
EL TELETEXTO. VALIOSO AUXILIAR EN LA
COMPRENSIÓN AUDITIVA.

FRANCISCO JAVIER RODRÍGUEZ CAMPOS

El objetivo de este estudio es presentar las potencialidades del Teletexto uti-
lizado en una clase de Lengua Extranjera (en nuestro caso el español) como
material auxiliar en la Comprensión Auditiva.

Criticamos a menudo la mala calidad de las grabaciones que suelen acom-
pañar como material de apoyo los diálogos de la práctica totalidad de métodos
de ELE; nos quejamos de que carecen de toda espontaneidad, de su poca auten-
ticidad y en general de su escaso interés. Pero ciertamente cuando elegimos
una grabación auténtica, ya sea en vídeo o en cásete, nos encontramos con la
gran dificultad de comprensión por parte de nuestros alumnos.

El Teletexto puede revelarse en estas situaciones una preciosa ayuda.

En nuestro trabajo analizaremos la utilidad del Teletexto en la enseñanza
del ELE.

- Ejemplo ilustrativo. El Teletexto: La Información Meteorológica: El
Tiempo.
1. Introducción.
2. Materiales de apoyo que utilizan los manuales de Español L.E.
3. Cómo utilizar el Teletexto.
4. Requisitos: medios técnicos necesarios

- En España
- En el extranjero.

5. Otros materiales de apoyo auténticos.
6. Ventajas del teletexto.

1. Introducción.

En una sociedad de la "galaxia Gutemberg" en la que la cultura se
transmite por la escritura, la enseñanza deberá ser, fundamentalmente,
libresca. En la antigua Grecia, en la que la cultura era básicamente oral, la
enseñanza tuvo que basarse realmente en la oralidad, en el diálogo, en la
retórica.
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En plena "galaxia Marconi", en la que los alumnos encuentran sus referen-
cias culturales a través de la televisión, la radio o el móden del ordenador, la
enseñanza se tendrá que adaptar a estos medios. Aunque el poder de estos
medios modernos es incontestable, no podemos pensar que la "galaxia
Gutenberg" vaya a ser sustituida por la "galaxia Marconi". De hecho se pro-
ducen hoy muchos más textos escritos y hay más lectores que en cualquier
época pasada.

Tenemos que reconocer que estamos todavía en la "civilización de la escri-
tura". No sólo porque el texto escrito se utiliza para ofrecer ejemplos conside-
rados claros o para descodificar una frase que no ha sido comprendida, sino
también porque la escritura sirve para tomar notas, utilizada así como un auxi-
liar de la memoria. Este sentimiento es tan claro que cuando los métodos
audio-orales tomaron conciencia de la distancia que separa a la lengua escrita
de la lengua hablada e intentaron desterrar fuera del aula los recursos de la
escritura, eran los propios estudiantes los que solicitaban insistentemente al
profesor la utilización de la escritura porque tenían la sensación que "las pala-
bras se las lleva el viento".

Como profesores de ELE conscientes de que nuestra labor no es enseñar
una lengua, sino crear las condiciones que faciliten la adquisición de esa
misma lengua, tenemos que transmitir al alumno la información utilizando los
medios que el alumno domina naturalmente.

El teletexto es una muestra de la simbiosis de estas dos galaxias : el texto
escrito aparece ante nuestros alumnos en un medio con el que está familiariza-
do en la recepción de información bajo el soporte audiovisual, imágenes y
sonido: la televisión.

2. Materiales de apoyo que utilizan los manuales de ELE.

Los materiales que nos presentan los manuales, normalmente recurren a
recortes de la información meteorológicas de los periódicos; por muy auténticos
que sean, pierden toda su autenticidad cuando estamos en el mes de diciembre y
el "material auténtico" que nos propone el manual es el tiempo en primavera.

En el estudio que presentamos a continuación observaremos cómo cada
manual elige aleatoriamente la estación a la que se refiere la información mete-
orológica y nos presenta el tema en unidades o lecciones diferentes.

No pretendemos hacer aquí un estudio exhaustivo de todos los métodos de
ELE. Sólo analizaremos algunos de los manuales más utilizados actualmente:
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Curso de Español para Extranjeros ELE 1, Para empezar B , Ven 1, Antena 1,
Intercambio 1.

3. Cómo utilizar el Teletexto.

3.1. Primero haremos la grabación de la información meteorológica. Por
ejemplo, la información de la mañana o del inicio de la tarde.

3.2. Después verificaremos la calidad de la grabación. Este punto es funda-
mental antes de la utilización del material en la clase, la grabación no puede
presentar ningún tipo de deficiencia que pueda perturbar o distraer la atención
del alumno.

3.3. Los alumnos son informados de la mecánica y los objetivos del ejerci-
cio que a continuación van a realizar:

- Fase A : Oirán la información meteorológica. Prestarán atención al
vocabulario específico del tema. Después de esta primera audición son
muy normales por parte de nuestros alumnos expresiones del tipo: "No
comprendemos nada porque el locutor/la locutora habla muy deprisa",
"Los españoles, es que hablan muy deprisa...". (Especialmente en estas
situaciones nuestros alumnos tienen algo de razón, pues este tipo de
información está condicionada por la premura de tiempo, fundamental
en el ritmo de los informativos televisivos).

* + Curso de Español para Extranjeros ELE 1: Unidad 5. Lección 21. "El clima":
- Ejercicios de vocabulario.
- Ejercicio: escribir una carta informando del clima de su ciudad.

+ Intercambio 1.: Ámbito 6. 'Tú , las sensaciones y los deseos". Módulo 16.
Las estaciones del año :

- Ejercicio de comprensión auditiva. Un venezolano, un chileno, un argentino y una española hablan del clima de sus
respectivos países.

- Ejercicio de expresión oral: hablar con su compañero por teléfono interesándose por el tiempo de su ciudad.
+ Antena 1: Unidad 8. "El tiempo atmosférico".

- Ejercicio de vocabulario.
- Ejercicio de comprensión auditiva: escucha las noticias de la radio.
- Ejercicio de expresión escrita: escribir a un amigo informando sobre el tiempo en el lugar donde vive.
- Ejercicio de expresión oral.

+ Ven 1: Unidad 9. "Al aire libre. El clima en España y en Hispanoamérica"
- Diálogo.
- Ejercicio de comprensión lectora y expresión oral (Recorte de la información meteorológica del periódico El País,

domingo 25 de abril).
- Ejercicio de comprensión lectora y expresión oral. Texto : El clima de Hispanoamérica.

+ Para Empezar B. : Unidad 13. "Hablar del tiempo".
- Ejercicio de comprensión lectora y expresión oral.

-299-



FRANCISCO JAVIER RODRÍGUEZ CAMPOS

- Fase B : Visionarán la grabación : esta segunda vez, imagen y sonido .
Intentarán anotar las palabras que no comprendan. En esta ocasión los
alumnos tendrán la oportunidad de observar en la pantalla los símbolos
que hacen referencia a fenómenos atmosféricos. Los alumnos anotarán
términos como tormenta, chubascos, neblinas, etc.

- Fase C: Con la televisión en modo teletexto, uno de los alumnos será el
responsable de pasar las pantallas siguiendo las indicaciones de sus
compañeros. En esta fase el profesor se encargará de moderar y organi-
zar los diversos comentarios de los alumnos en relación a las palabras
desconocidas que previamente habían anotado.

Puede ser un momento propicio y el contexto adecuado para explicar el
vocabulario relacionado con las autonomías españolas. En la información
meteorológica son frecuentes las frases del tipo: "Tiempo soleado en Canarias
y Andalucía" o "Los madrileños disfrutarán de un día primaveral". En este
contexto el alumno comprenderá la utilidad de este tipo de vocabulario y no
comentará frases del tipo: " Profesor, necesito el español para vender los pro-
ductos de mi empresa en España, no para conocer, y pienso que pierdo el tiem-
po en saber que los catalanes son trabajadores, los andaluces alegres, etc.".
(Contexto éste habitual en los manuales de ELE para hacer alusión a la divi-
sión autonómica del Estado Español.)

4. Requisitos: medios técnicos necesarios.

El profesor de ELE se puede encontrar en dos situaciones que van a preci-
sar de un material diferente.

- En España:
- un vídeo.
- un televisor con teletexto.
- sintonizar una cadena que disponga de servicio teletexto.

- En el extranjero:
- un vídeo.
- un televisor con teletexto.
- antena parabólica y receptor satélite.
- sintonizar una cadena satélite que disponga de servicio teletexto

(TVE Internacional).

5. Otros materiales de apoyo auténticos.

Los recortes de la información meteorológica del día de, al menos, dos
periódicos españoles. (Si el centro dispone de periódicos españoles, el profe-
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sor pedirá la colaboración de algunos alumnos para que se encarguen de hacer
fotocopias para todos sus compañeros. Si no dispone de periódicos, algunos
alumnos se prestarán voluntarios para comprarlos en los kioscos locales. Este
tipo de participación activa constituye una motivación adicional que implica
más al alumno en el proceso de aprendizaje de la lengua).

Si nos encontramos fuera de España la explotación de este material sólo será
posible un día o dos más tarde debido al atraso normal de la prensa extranjera.
Este hecho no supone ningún handicap, pues en este caso la explotación de este
material nos servirá de revisión y refuerzo del trabajo realizado en días anteriores.

6. Ventajas del teletexto.

- Medio al que están habituados los alumnos. (Sobre todo los más jóvenes).
- Actualidad: información del día: interés por el tiempo que hace hoy en

España comparado con mi país. (Válido para las situaciones de estudian-
tes de ELE en España, como para estudiantes de ELE en el extranjero).

- Los alumnos controlan la velocidad de la información porque son ellos
los que deciden cuando pasan a la pantalla siguiente.

- Trabajo participativo en grupo. Este punto es muy importante. Pues lo
mismo que es deseable que sea el propio alumno el que infiera algunas de
las estructuras gramaticales de la nueva lengua que estudia, también lo es
el hecho de averiguar por un esfuerzo individual o en colaboración con sus
compañeros de clase el significado de algunas de las palabras que no com-
prende en el discurso oral que oye. Está comprobado que el alumno olvi-
da con mayor facilidad el vocabulario que le ha sido presentado directa-
mente por el profesor, ya sea a través de explicaciones o a través de la pro-
pia traducción a la lengua materna; por el contrario asimilará mejor el
vocabulario cuyo significado haya encontrado por sí mismo.

- Medio que siempre está a disposición para un trabajo posterior indivi-
dual de los alumnos que quieran hacer consultas individuales.

- La ayuda la recibe el alumno a través del mismo medio, la televisión, sin
necesidad de recurrir a los tradicionales medios de transparencias o el
encerado.

Se podrá objetar que hay un inconveniente en el hecho de ser diferentes los
textos de la información televisiva y los textos del teletexto. En realidad no que-
remos que el teletexto sea un simple sistema de "subtítulos" o "transcripción" del
texto oral. El teletexto es una ayuda a la comprensión auditiva, no es una trans-
cripción. (Si así fuera existe un mecanismo inconsciente en el alumno que hace
que deje de prestar atención a lo que oye y sólo se concentre en lo que ve).
Insistimos en que el teletexto es un "apoyo", "ayuda" para la comprensión oral.
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Aunque hay diferencias entre los textos de la información meteorológica y
la información del teletexto, ambos tienen en común:

1. El mismo contenido informativo.
2. El mismo origen elaborador de la información: Instituto Nacional de

Meteorología.
3. Textos elaborados con las mismas necesidades de concisión, simplici-

dad, sencillez. Necesidad de tiempo y en el otro caso de espacio.

Compete al profesor, conocedor de la lengua materna del alumno, decidir si
sus alumnos están capacitados para este tipo de ejercicio/medio. Es evidente
que para alumnos alemanes, japoneses o chinos es impensable su utilización en
el nivel inicial. Por el contrario será perfectamente válido desde el nivel inicial
si la lengua materna del alumno es "próxima" al español, aunque somos de la
opinión de que siempre es positivo introducir este tipo de materiales auténticos
desde el nivel inicial. Claro está que el alumno tiene que haber sido previa-
mente informado de que no se trata de intentar asimilar todas las estructuras
que oye, sino que, en este caso, se trataría de que se centrara en el vocabulario
específico de este tema. (El objetivo de este ejercicio consistiría en asimilar de
una forma participativa el vocabulario del tema).

Utilizando el teletexto como auxiliar en la comprensión auditiva hemos segui-
do la teoría sobre el reconocimiento de las palabras de Marslen-Wilson y Tyler
[1980], según la cual el reconocimiento envuelve una interacción entre el input
acústico-fonético y el contexto sintáctico-semántico en que la palabra se inserta.
Añaden que estos efectos contextúales sólo serían posibles si la información sin-
táctica y semántica estuviera disponible y facilitaría así el reconocimiento.
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